BEBERAPA EPISOD/MOTIF YANG TERSENDIRI
PADA HIKAYAT SERI RAMA.

Rajantheran Muniandy
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Cerita Rama mempunyai pengaruh yang luas serta popular di Asia Tenggara. I Cerita ini
juga merupakan salah satu warisan zaman Asia Tenggara di bawah pengaruh peradaban dari
India, yang masih hidup dalam kebudayaan Melayu Nampaknya cerita Rama ini terdapat
dalam berbagai versi, khasnya di Asia Tenggara Di alam Melayu, cerita ini dikenali seba-
gai Hikayat Seri Rama (HSR). Dalam kertas kerja ini pengkaji akan menonjolkan beberapa
episod/motif penting yang tersendiri pada HSR.

Sumber-Sumber Utama

Kaji lan ini merupaka suatu kajian perbandingan yang melibatkan tlga versi cerita Rama iaitu
HSR* dalam bahasa Melayu, Rdmaydnan ciptaan Valmiki (RV) dalam bahasa Sanskrit dan
Ramayanan ciptaan Kamban (RK) dalam bahasa Tamil disertai dengan Tamil Uttara Kan-
dam’ ciptaan ottakkuttar.

Sebelum masuk ke dalam kajian, adalah amat tepat dan berguna jika kita mengenali tarikh
terciptanya karya-karya yang akan dikaji ini. Pertamanya, HSR yang llddd diketahui nama
pengarangnya dianggarkan lahir antara abad ke 13 hingga 17 masihi. 8 HSR telah ditemui
dalam beberapa naskah yang mempunyai cerita dasar ataupun sebahagian daripada cerita
dasarnya yang sama. Dalam pada itu, P.P. Rooda Van Eysinga menerbitkan suatu naskah
HSR pada tahun 1843 (HSR. Rve)’. W.G. Shellabear telah menerbitkan sebuah lagi naskah
HSR iaitu "naskah Laud pada tahun 1915 (HSR. She)'® dan pada tahun 1980, Achadiati Ik-
ram telah menerbitkan semula naskah Laud setelah dibandingkan dengan beberapa versi
HSR yang lain."" Dalam kajian ini, HSR yang disunting oleh Achadiati Ikram (HSR.Ikr)
digunakan sebagai sumber utama bersama HSR. Rve dan HSR.She.

Kedua, Ramayanan ciptaan Valmiki yang terdapat dalam tujuh kanda (buku), dianggarkan
antara abad ke 4sm hingga abad ke 2 masihi. : Kajian ini dijalankan berdasarkan kepada
teks RV yang diterjemahkan ke dalam bahasa Inggeris oleh Hari Prasad Shastri (RV
HPS)"3. Ketiga, Ramayana ciptaan Kambang yang terdapat dalam enam Kandam (buku),
teks disertai dengan ulasan dari Universiti Annamalai'* digunakan bersama Tamil Uttara
Kandam ciptaan Ottakkuttar. " Ramayanan ciptaan Kamban (RK) dianggarkan bertarikh

*Kertas kerja ini telah dibentangkan bagi seminar ijazah tinggi, anjuran Fakulti Sastera dan Sains Sosial pada 9.12.1990, di
bilik mesyuarat Dekan
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abad kel 69 hingga 12 masihi, manakala Tamil Uttara Kandam (UKO) bertarikh abad ke 12
masihi.

Kaedah Penyelidikan

Kajian ini dijalankan berdasarkan kepada suatu kaedah perbandingan yang popular. Kaedah
ini dibina berdasarkan kepada sudut pandangan pembaca. Sebagai langkah pertama butir
maklumat yang ringkas dan padat akan diberikan untuk setiap bahagian perbandingan
mengikut versi-versi yang berkaitan. Selepas itu bahagian-bahagian tersebut diperbanding-
kan dengan teliti. Dari sini pengarang akan mengenalpasti unsur-unsur persamaan, per-
bezaan dan ciri-ciri tersendiri yang terdapat pada versi-versi yang bersangkutan.
Pengubahsuaian dalam pengolahan cerita, pola perubahan bentuk, nama watak-watak serta
nama tempat-tempat juga diberi perhatian. Memandangkan ruang yang terhad pengkaji akan
hanya menyampaikan hasil perbandingan sahaja.

Hasil Kajian

Sebagai suatu hasil dari perbandingan ketiga-tiga versi yang tersebut di atas, ditemui be-
berapa episod/motif yang tersendiri pada HSR. Episod/motif tersebut merupakan bukti-bukti
jelas yang menunjukkan HSR sebagai suatu karya yang berasingan dan bukannya sebagai
hasil terjemahan cerita Rama dari India. Dalam usaha ini pengkaji berjaya mengenalpasti le-
bih kurang 66 episod/motif tersendiri pada HSR apabila dibandingkan dengan RV dan
RK'7. Walau bagaimanapun pengkaji akan hanya menonjolkan beberapa episod/motit yang
dianggap penting.

Episod/motif tersendiri pada HSR

. Hampir semua versi HSR bermula dengan kisah awal Ravana (Rawana), kecuali
HSR.Rve yang bermula dengan kisah kelahiran Rama.'® Perlu diberi perhatian dalam
RV dan UKO kisah awal Ravana diceritakan oleh Maharesi Agasya kepada Rama pada
Uttara Kanda iaitu setelah Rama mengatasi Ravana dan kembali ke Ayodhya. Ini
merupakan ciri-ciri tersendiri HSR yang umum dari segi struktur perjalanan cerita.

(]

Menurut salah sebuah naskah HSR (manuscript: Cambridge University Library Add.
3756),'® Ravana dalam kelahirannya yang lalu telah hidup dikeinderaan dengan nama
Sirancak. Dia ditekan ke dalam patala iaitu ke dunia di bawah bumi oleh dewa Visnu
dengan ibujari kakinya. Sirancak membuat suatu alat muzik kecapi dengan menggu-
nakan salah satu daripada kepalanya, tangan dan tiga batang jarinya. Dia memainkan
alat muzik tersebut sebagai memuji dan menghormati Dewata Mulia Raya. Oleh itu,
Dewata Mulia Raya membenarkan Sirancak untuk lahir sebagai Ravana. Ravana ialah
anak sulung kepada Citrabaha dan Raksyagandi di Inderapuri negara. Ini merupakan
salah sebuah episod yang hanya terdapat dalam HSR. Namun demikian, episod ini da-
pat dikaitkan dengan sebuah episod dalam Tamil Uttara Kandam di mana Ravana cubi
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membantu gunung Kailasa. Dewa Siva menekan gunung tersebut dengan ibu jari kaki-
nya mengakibatkan Ravana tersekat di bawah gunung itu. Atas nasihat para dewa, Ra-
vana membuat alat muzik dengan menggunakan salah satu daripada kepalanya dan
tanganya serta menyanyikan sama-veda dengan iringan muzik kecapi yang dibuatnya.
setelah seribu tahun, dewa Siva membebaskan Ravana serta menghadiahkan sebilah
pedang bernama Chandrahasa.”

Dalam HSR?!, Ravana dibuang negeri ke Bukit Serendip kerana dia telah membunuh
rakan-rakan mainnya. Dia mulai bertapa di Bukit Serendip tanpa makanan. Dia
mendirikan dua batang kayu, di atas dua batang kayu tersebut digantungkan sebatang
kayu secara melintang. Sebatang kayu lagi ditembus dan disampaikan pada kayu yang
melintang. Pada siang hari Ravana mengumpulkan kayu api di antara dua batang kayu
yang telah didirikannya. Pada malam hari dia menghidupkan api pada kayu yang
dikumpulkan. Ia naik ke atas kayu yang didirikan dan mengikat kakinya pada kayu
yang melintang tadi. Kepalanya di arahkan kepada api yang sedang bernyala. Ravana
bertapa begini rupa selama duabelas tahun. Cara pertapaan seperti ini tidak terdapat
dalam RV dan RK.

Menurut HSRzz, Allah menerusi Nabi Adam a.s. telah memberikan kurnia untuk Ra-
vana menjadi pemerintah bagi empat buah kerajaan iaitu kerajaan di keinderaan, di
dalam laut, di bawah bumi dan di bumi. Bahagian ini jelas menampakkan penyelitan
unsur-unsur agama Islam ke dalam HSR. Motif sebegini tidak terdapat pada RV dan
RK.

Dalam HSR*, Ravana mempunyai tiga orang isteri dan tiga orang anak. Dia mengam-
bil Nila utama iaitu puteri diraja di keinderaan sebagai isterinya dan mendapat seorang
anak lelaki bernama Indrajit. Gangga Maha Dewi iaitu puteri diraja di dalam laut meru-
pakan isteri keduanya, mereka memperolehi seorang anak lelaki bernama Gangga Ma-
hasura dan Pertiwi Dewi iaitu puteri diraja di bawah bumi menjadi isteri ketiga Ravana
dan melahirkan Patala Maharayan sebagai anak mereka. Tetapi dalam RV dan RK, Ra-
vana hanya mempunyai seorang isteri iaitu Mandodari dan seorang anak lelaki bernama
[ndrajit.

Menurut HSR,24 Ravana ingin mendapatkan permaisuri Dasarata Maharaja yang ber-
nama Mandudari, tetapi Mandudari tidak mahu mengikutinya. Mandudari mencipta
seorang gadis yang menyerupai dirinya. Gadis tersebut diberikan nama Mandudari
tiruan ataupun Mandudaki. Ravana kembali ke Lanka (Lankapuri) bersama Mandudari
tiruan (isteri keempat) yang dianggapnya sebagai tulen.Untuk melihat perkaitan Man-
dudari tiruan dengan Ravana dan Dasarata Maharaja, sila lihat gambarajah No. 3 pada
lampiran. Dasarata Maharaja tertarik hati dengan Mandudari tiruan dan ingin bersetu-
buh denganya. Baginda meniru rupa seorang bayi dan dapat masuk ke dalam istana Ra-
vana. Baginda kembali kepada rupa asalnya lalu bersetubuh dengan Mandudari tiruan.
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Sebelum pulang, baginda meminta Mandudari tiruan supaya merahsiakan hal tersebut
dan anak yang dilahirkannya hendaklah dikatakan sebagai anak kepada Ravana. Man-
dudari tiruan melahirkan seorang anak perempuan. Ravana menolak anak tersebut ker-
ana tukang tilik meramalkan bahawa anak itu akan membawa malapetaka kepadanya.
Anak perempuan ini dimasukkan ke dalam sebuah lung besi (sejenis peti besi) dan di-
buang ke dalam laut. Pemerintah Durwatipurwa (Darwatipurwa) iaitu Maharesi Kala
(Kali) menemui lung besi tersebut . Anak di dalamnya diambil lalu diberi nama Sita
(Sita Dewi) dan dijadikan anak angkatnya.Oleh kerana Sita dilahirkan oleh isteri Ra-
vana (Mandudari maka ianya dianggap sebagai anak keempat bagi Ravana. Sila lihat
gambarajah 1 & 2 pada lampiran. Episod seumpama ini tidak terdapat dalam RV dan
RK.

HSR.Rve,” menyatakan bahawa Dasarata Maharaja juga mempunyai seorang anak
perempuan bernama Kikewi Dewi. Tetapi butir maklumat ini tidak terdapat dalam RV
dan RK.

Menurut HSR,26 Dasarata Maharaja (raja Dasatha) berjanji bahawa anak Baliadari
(gundik baginda) akan dilantik sebagai penggantinya, kerana Baliadari menyelamatkan
baginda dalam perarakan di mana tandu yang dinaiki oleh kedua-dua penggantin patah
dan Baliadari berjaya mengampu tandu tersebut supaya Dasarata Maharaja dan Man-
dudari tidak jatuh ke bumi. Semasa baginda mendapat penyakit baruh, Baliadari telah
mengeluarkan nanah dari baruh itu dengan mulutnya dan sekali lagi menyelamatkan
banginda. Oleh kerana Dasarata Maharaja sudah berjanji kepada Baliadari, Rama tidak
dilantik sebagai pemerintah negara Isfahaboga. Sebaliknya Baradan iaitu anak Baliadari
dilantik sebagai raja. Peristiwa seumpama ini juga tidak terdapat dalam RV dan RK.

HSR?’ menyatakan bahawa Rama meninggalkan negara Isfahaboga secara sukarela
bersama isterinya Sita dan adiknya Laksmana (Laksamana). Tetapi RV dan RK meny-
atakan bahawa Rama meninggalkan Ayodhya atas perintah bapanya.

Menurut HSR pada suatu hari Laksmana berkeliaran di dalam hutan bernama Indra-
pawanam, dia melihat sebilah pedang sedang turun dari syurga ke arah serumpun bu-
luh. Pedang itu adalah kurnia Betara Indra kepada Darsasinga iaitu anak lelaki kepada
Shurpanakha (Surapandaki). Laksmana menangkap pedang tersebut (untuk diserahkan
kepada Rama), lalu menguji ketajamannya dengan menebang rumpun buluh di sana.
Darsasinga yang sedang bertapa di dalam rumpun buluh tersebut terbunuh kerana terk-
ena tetzagckan pedang Laksmana. Laksmana yang terkejut membawa pedang itu kepada
Rama,

Shurpanakha yang membawa makanan, mendapati anaknya Darsasinga terbunuh. Dia
memberitahu Darkalasina iaitu sepupunya bahawa Laksmana membunuh anaknya ker-
ana dia menolak cinta Laksmana padanya. Semandarisina iaitu penasihat kepada
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Darkalahsina, menasihatkan supaya Shurpanakha meniru rupa seorang gadis yang can-
tik diagn menawan hati Rama, supaya Laksmana dapat dibalas dendam dengan mudah-
nya.

Episod ini merupakan episod yang penting, kerana dalam HSR episod inilah yang mem-
bawa kepada penculikan Sita oleh Ravana. Peristiwa seumpama ini tidak terdapat dalam
RV glgn RK. Tetapi ada motif Shurpanakha cuba mendapatkan Rama sebagai suami-
nya.

Dalam HSR, kita dapati Laksmana membuat suatu kesalahan yang besar iaitu mem-
bunuh Darsasinga (walaupun secara tidak sengaja), ini membuatkan Shurpanakha
(Suraplan,da‘iki‘) menjadi marah dan ingin membalas dendam terhadap orang yang mem-
bunuh anaknya. Dengan tujuan inilah dia cuba menawan hati Rama. Perlu diberi per-
hatian, pengarang HSR menggambarkan Shurpanakha sebagai seorang wanita yang
ingin membalas dendam atas kematian zmaknya.31 Tetapi dalam RV dan RK, Shur-
panakha cuba menawan hati Rama untuk memenuhi nafsunya. Di sini Shurpanakha di
gambarkan sebagai seorang wanita yang nafsunya kuat.>?

Keduanya, dalam HSR*? Ravana membuat keputusan untuk menculik Sita kerana Laks-
mana mencederakan adiknya Shurpanakha dan membunuh saudaranya Darkalahsina.
Tetapi dalam RV dan RK Ravana membuat keputusan untuk menculik Sita untuk men-
jadikan dia sebagai permaisuri utamanya. Lebih-lebih lagi dalam RK dinyatakan Ra-
vana jatuh cinta secara membabi buta pada Sita memandangkan kecantikan Sita yang
digambarkan oleh Shur'panakha.:'l4 Di bahagian ini kita dapat melihat ciri-ciri tersendiri
HSR dalam mencapai suatu peristiwa penting iaitu penculikan Sita oleh Ravana.
Walaupun HSR dan RV, RK mempunyai motif penculikan Sita namun cara motif itu
dicapai dalam HSR adalah berbeza dengan RV dan RK.

Menurut HSR35, atas permintaan Ravana Martanja dan Tiki masing-masing meniru
rupa seekor kijang emas dan perak. Mereka berkeliaran di kawasan pondok Sita untuk
menarik perhatiannya. Dalam RV dan RK36, dikatakan hanya seorang bernama Mari-
can meniru rupa seekor kijang untuk tujuan yang sama.

Suatu lagi motif yang hanya terdapat dalam HSR? ialah Laksmana menggoriskan suatu
bulatan magis mengelilingi pondok mereka sebagai pelindung kepada Sita, sebelum dia
pergi membantu abangnya dengan meninggalkan Sita berse:orangan.38

Menurut HSR, Hanuman membuat keputusan untuk mencari bapanya, tetapi datuknys
Sang Perdana menasihatkannya supaya pergi bertemu dengan Vali (Balya Raja). Dalam
perjalanan, Hanuman berasa lapar. Dia memanjat pokok asam Jawa dan memakan
buahnya. Hanuman melihat Laksmana di bawah pokok itu duduk tanpa bergerak me-
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mangku kepala abangnya Rama yang sedang tidur pada pangkuannya. Dengan tujuan
mengganggu mereka, Hanuman membuangkan daun serta buah asam Jawa ke atas mereka.
Hanuman tidak dapat mengganggu kedua-dua adik-beradik itu. Tetapi dia berjaya melari-
kan tiga batang anak panah Rama dan memyembunyikan diri di sebalik daun-daun
pokok-pokok asam Jawa. Laksmana mengejutkan Rama dan memberitahunya apa yang
telah beraku. Oleh kerana Laksmana tidak dapat menunjukkan Hanuman yang duduk di
atas pokok yang tinggi, dia berdoa kepada Dewata Raya yang kemudiannya membuat-
kan pokok tersebut mengecut menjadi renek.

Apabila Hanuman dapat dilihat, Rama mengenali dia sebagai anaknya dengan melihat
subang pada telinganya dan memberitahu Laksmana. Seterusnya Hanuman turun dari
pokok serta mengenalkan diri dan menyatakan persediaannya untuk mengikut Rama.
Rama menyeru dia supaya pergi kepada Vali, tetapi apabila Rama mengenang Hanu-
man, dia akan menjelma di hadapannya. Motif serta episod seumpama ini hanya terda-
pat pada HSR*

Dalam HSR*!, suatu ketika Rama berasa dahaga, dia melepaskan anak panahnya den-
gan arahan mencari air. Laksmana membawa air dan rasa air itu seperti rasa airmata.
Rama percaya bahawa air itu semestinya dibawa dari anak sungai yang terhasil dari-
pada airmata seseorang. Rama dan Laksmana mengikuti jalan anak sungai tersebut dan
sampai ke suatu gunung. Di sana mereka melihat Surgriva (Sugriwa) sedang mencurah-
kan airmatanya. Peristiwa seumpama ini juga tidak terdapat dalam RV dan RK.

Menurut HSR*?, setelah Rama membunuh Vali (abang Sugriva), Sugriva mengumpul-
kan tentera Vanara (manusia berupa monyet), Rama mendapati tiada siapa mampu
melompat ke Lanka (Langkapuri), Hanuman bersetuju untuk melompat ke Lanka den-
gan syarat Rama mahu makan sedaun denganya, Rama memenuhi kehendaknya. Peris-
tiwa seumpama ini hanya terdapat dalam HSR.

Dalam HSR*, Hanuman melompat ke Lanka dari tangan bapanya Rama kerana tempat
lain tidak dapat menahan berat badannya. Motif seumpama ini tidak terdapat dalam RV
dan RK.

Menurut HSR*, sementara Hanuman melompat ke Lanka, air maninya menitis ke
dalam laut lalu ditelan oleh seekor ikan yang kemudiannya melahirkan seorang anak
bernama Hanuman Tungangga, Motif seperti ini juga tidak terdapat dalam RV dan RK.

HSR? menyatkan bahawa setelah Hanuman sampai ke Lanka, dia menyarungkan cin-
cin Rama ke dalam sebuah buyung. Air dalam buyung itu dibawa untuk dijadikan air
mandian Sita. Semasa mandi Sita mengenali cincin Rama dan memanggil serta mene-
mui Hanuman. Motif ini juga tidak ada dalam RV dan RK.
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Menurut HSR"G, Hanuman dihadapkan kepada Ravana kerana dia memusnahkan dusun
mempelam di Lanka. Hanuman memanjangkan ekornya lalu melingkarnya menjadi
kerusi dan duduk di atasnya. Ini membolehkan Hanuman duduk di terhpat yang lebih
tinggi berbanding dengan singhasana Ravana. Motif ini hanya terdapat dalam HSR.

Dalam HSRY’, atas arahan Gangga Mahasura (salah seorang anak kepada Ravana)
ikan-ikan cuba memusnahkan jambatan yang sedang dibina oleh para tentera Vanara.
Tetapi Hanuman telah mengocak laut dengan ekornya lalu menghancurkan kesemua
ikan tersebut. Juga atas arahan Gangga Mahasura, seekor ketam yang besar cuba me-
musnahkan jambatan. Tetapi Hanuman memancing ketam itu dengan ekornya lalu
mengempakannya ke darat. Dikatakan sebuah hutan belantara menjadi daratan akibat
ketam tersebut dihempaskan oleh Hanuman. Motif seumpama ini hanya terdapat pada
HSR.

Dalam HSR*, terdapat suatu episod yang panjang lebar berkaitan dengan Patala Maha-
rajan (anak kepada Ravana) menculik Rama. Patala Maharayan menculik Rama yang
sedang tidur dan membawanya ke kerajaan keesokan harinya Rama membunuh Patala
Maharajan. Episod yang panjang ini juga tidak terdapat dalam RV dan RK®.

Sewaktu peperangan, Indrajit melepaskan sebatang anak panah menuju ke arah tentera
Rama dengan maksud membunuh sesiapa sahaja yang memegang sebarang senjata
mereka, anak panah tersebut bertukar menjadi kalung bunga pada leher Rama. Motif
seumpama ini hanya terdapat dalam HSR.*°

Dalam satu lagi kejadian peperangan (dalam HSR), Laksmana jatuh pengsan terkena
anak panah Ravana. Daun-daun herba yang dibawa oleh Hanuman, hanya boleh digi-
ling dengan menggunakan seketul batu pengiling yang ada di dalam bilik tidur Ravana.
Hanuman mencuri batu pengiling tersebut. Sebelum keluar dari bilik tidur Ravana, Ha-
numan menyimpulkan rambut Ravana dan isterinya serta meninggalkan surat bahawa
simpulan itu hanya dapat diuraikan sekiranya Ravana membenarkan isterinya mengetuk
kepalanya.Sl Motif mencuri batu pengiling serta menyimpul rambut Ravana dengan is-
terinya tidak terdapat dalam RV dan RK.”

Menurut HSR® 3, sementara peperangan berlaku Rama menghantar Hanuman kepada
Sita untuk mengetahui cara bagi membunuh Ravana. Menurut Sita, Ravana tidak dapat
dibunuh tetapi dia akan kehilangan seluruh tenaganya jika kepala kecil dibawa telinga
kananya dipancung. Apabila Rama memancung kepala tersebut Ravana rebah di bumi.
Motif ini juga tidak terdapat dalam RV dan RK.

Dalam HSR54, Ravana tidak dibunuh tetapi dalam RV dan RK> Ravana dibunuh oleh
Rama.
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27. Menurut HSR56, Sita menjadi hamil setelah makan dua biji geliga bersama suaminya.
Semasa enam bulan kandungan tersebut, atas pujukan Kikewi Dewi (adik perempuan
kepada Rama) Sita melukis gambar Ravana di atas sebuah kipas. Apabila tertidur,
Kikewi Dewi menempatkan kipas tersebut di atas dada Sita. Rama yang melihat Sita

bersama lukisan gambar Ravana, menuduh yang Sita tidak setia padanya. Juga Rama
memberi arahan supaya Sita meninggalkan istana. Sita pergi ke Durwatipura iaitu ne-
gara bapa angkatnya Maharesi Kala. Episod seperti ini hanya terdapat dalam HSR.
Tetapi motif pembuangan Sita memang terdapat dalam RV.

28. Dalam HSR®’, Sita melahirkan seorang anak lelaki, Tabalawi namanya. Maharesi Kala
mencipa seorang lagi anak daripada pucuk lalang yang dinamakan sebagai Gusi. Motif
ini juga tidak terdapat dalam RV dan RK.%®

29. Peristiwa dalam HSR”, iaitu peristiwa Rama disatukan dengan Sita setelah suatu
perayaan selama 14 hari, peristiwa Laksmana membawa tentera untuk menjemput Sita
dan anak-anaknya, peristiwa Kikewi Dewi dimaafkan oleh Sita, perkahwinan Tabalawi
dengan anak perempuan Vibhishana, perkahwinan Gusi dengan anak perempuan
Gangga Mahasura, peristiwa Tabalawi menjadi raja Duryapuri Negara, peristiwa Hanu-
man memperkosakan Sunderi Dewi iaitu isteri Tabalawi, peristiwa Baradan menjadi pe-
merintah Mandupuri negara dan peristiwa Citradan (Shatruga) menjadi pemerintah
Isfahaboga tidak terdapat dalam RV dan RK serta UKO.

30. Dalam HSRGO, setelah menjalankan kehidupan bertapa selama 40 tahun bersama Sita,
Rama kembali ke alam baka. Tetapi tidak ada maklumat yang menyatakan bahawa Sita
dan lain-lain kembali ke alam baka. Sebaliknya dalam RV dan UKO®!, bukan sahaja
Rama tetapi juga adik-beradik Rama, para perwira Vanara dan rakyat Ayodhya masuk
ke dalam air sungai Sarayu dan kembali ke alam syurga.

Kesimpulan

Walaupun cerita dasar HSR adalah sama dengan RV dan RK/UKO, ianya juga mempunyai
tidak kurang daripada 66 motif/episod yang menampakkan 'ciri-ciri tersendiri. Daripada 66
motif/episod, pe}lgarang hanya menonjolkan 30 motif/episod yang tersendiri pada HSR,
kerana ini adalah mencukupi untuk membuktikan bahawa HSR bukanlah suatu penterjema-
han cerita-cerita Rama dari India tetapi ianya perlu dianggap sebagai suatu karya sastera
yang berasingan. Oleh itu pandangan R.O. Winstedt® yang menganggap kesusasteraan
Melayu sebagai suatu kesusteraan terjemah adalah amat sukar untuk diterima. Tetapi penga-
rang tidak menafikan bahawa terdapatnya berbagai motif/episod daripada cerita Rama India
yang telah diberikan pewarnaan tempatan oleh pengarang HSR. Unsur-Unsur agama Islam
dapat dimasukkan supaya masyarakat Melayu yang sudahpun beragama Islam dapat mener-
ima cerita Rama ataupun mungkin juga sebagai satu usaha pengarang HSR yang cuba meng-
hasilkan sebuah karya sastera tempatan yang berunsurkan agama Islam.
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Transliterasi

Sanskrit

Penggunaan transkripsi nama-nama adan istilah-istilah Sanskrit melalui bahasa Melayu
adalah berdasarkan kepadh sistem transliterasi yang digunakan oleh Arthur A. Macdonell
dalam bukunya bertajuk, A Sanskrit Grammer for Students. Berikut adalah dasar kepada
transliterasi huruf-huruf bahasa Sanskrit.

« 37 )
i I ?;,%
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Tamil

Penggunaan transkripsi nama-nama dan istilah-istilah Tamil melalui transliterasi bahasa
Melayu adalah berdasarkan kepada sistem transliterasi yang digunakan dalam Tamil
Lexicon. Berikut adalah dasar kepada transliterasi huruf-huruf bahasa Tamil.

Vokal
a LT} € e
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Walau bagaimanapun untuk beberapa istilah dalam penggunaan yang biasa ejaan-ejaannya
yang umum digunakan. Perubahan bentuk nama watak-watak mengikut versi-versi yang ber-
beza diberikan dalam bahagian indeks nama.
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